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Er hat zudem gut verstanden, wie sehr die Verurteilung eines Gaddafi auch 
seine kaukasischen Heldentaten in ein schlechtes Licht rückt. 

‘К тому же он прекрасно понимает, что осуждение такого человека, 
как Каддафи бросит тень и на его собственные героические поступки на 

Кавказе’. 
3. Использование субституции оригинального образа на более привыч-

ный в принимающей культуре: 
Lawrow hört zu mit einem Pokergesicht, in das sich 13 Jahre und drei 

Monate Amtszeit eingegraben haben. 
‘Лавров слушает это с каменным лицом, в котором отражаются 13 лет 

и три месяца его работы на этом посту’. 
4. Использование метафорической экспликации: 
Bei der Polizei will der Kreml jetzt aufräumen. 
‘Кремль намерен осуществить контроль над деятельностью милиции’. 
5. Использование метафоры в переводе неметафорического выражения: 
Sie lassen Moskau wieder davonkommen. 
‘Они снова дадут Москве возможность уйти от наказания’. 
Рассмотрение различных стратегий в переводе метафор свидетельствует 

об основном принципе при выборе этих стратегий – учете принимаемой 

культуры. От этого зависит, каким способом перевода воспользуется пере-
водчик, следовательно, от этого зависит эмоциональная реакция читателя.  
 

О. Неправда  
 

ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
С НАЗВАНИЯМИ ЧАСТЕЙ ТЕЛА 

 
Проблема перевода фразеологизмов на данный момент не теряет своей 

актуальности в силу семантического богатства, высокой информативности, 

образности, лаконичности и яркости данного языкового явления.  
Выделяют несколько подходов к переводу фразеологизмов с одного 

языка на другой. Первый способ – использование существующего, эквива-
лента или соответствия, например,  par cœur – ‘наизусть’, trempé jusqu'aux os – 
‘промокший до нитки’. Данный прием является самым распространенным 
в исследованных контекстах (их доля составляет 71 %) ввиду того, что 

существующие эквиваленты облегчают процесс коммуникации. Вторым спо-
собом является объяснительный перевод с нейрализацией стилистических 

особенностей фразеологизма, например, avoir les cheveux en bataille – ‘иметь 

растрепанные волосы’ (19 % случаев). Использование данного приема, как 

правило, связано с чрезмерной либо недостаточной экспрессивностью или 

стилистической разницей  фразеологизмов в двух языках. Так, ça coûte les 
yeux de la tête иногда можно перевести как ‘на вес золота’, а иногда как 
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‘влететь в копеечку’. К третьему приему относится калькирование. По нашим

наблюдениям встречается гораздо реже, чем перечисленные выше способы (3 %).
Вполне возможно, это связано с тем, что при калькировании фразеологизма

гораздо сложнее передавать культурные реалии. При использовании данного

приема возрастает вероятность неверного истолкования, недопонимания, как

со стороны переводчика, так и со стороны читателя, что может повлечь за

собой полное искажение смысла: avoir une sale tête (досл. ‘иметь грязную

голову’) – ‘плохо выглядеть’ (не ‘иметь грязную голову’). Четвертым

способом перевода фразеологизмов является использование сравнения.

Иногда в силу того, что в исходном тексте автором используется

фразеологизм, который носит в себе какую-либо отсылку или игру слов,

переводчик вынужден сохранять данный образ, несмотря на то, что  в языке

перевода он может отсутствовать. Например, когда про персонажа говорят,

что у него langue de vipère (досл. ‘гадючий язык’, эквивалент на русском

языке ‘злой язык’), при этом он  работает герпетологом. В таком случае

переводчик может заменить стандартный эквивалент на сравнение и пере-
вести как ‘у него язык, как у гадюки’. Данный способ перевода фра-
зеологизмов встречается не так часто, но, тем не менее, чаще, чем каль-
кирование (в 7 % случаев).

Рассмотрев особенности и способы перевода фразеологизмов, мы

пришли к выводу, что к переводу данных единиц не существует единого

подхода. Выбор метода зависит от таких факторов, как язык перевода,

контекст, стилистическая и эмоциональная окрашенность перевода, наличие

схожих фразеологических единиц в языке перевода. При этом личность

переводчика, его знания о чужой культуре, опыт и навыки перевода играют

не последнюю роль при выборе способа перевода фразеологизма. И иногда

использование того или иного приема может зависеть от лингвистического

вкуса переводчика.

           

                                            
                                      

                                                                  
                                                                     
                                                                   
                                                                 
                                                                          
                                                                      
                                              


